MENSAJE DE S.E. EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA CON EL QUE INICIA UN PROYECTO DE ACUERDO QUE APRUEBA EL “ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA DE CHILE Y LA REPÚBLICA DEL PERÚ EN EL ÁREA DE LA COPRODUCCIÓN AUDIOVISUAL”, SUSCRITO EN SANTIAGO, CHILE, EL 27 DE NOVIEMBRE DE 2018.

Santiago, 26 de enero de 2023




M E N S A J E  Nº 289-370/


	

Honorable Cámara de Diputadas y Diputados:

A S.E. EL 
PRESIDENTE
DE LA H.
CÁMARA DE
DIPUTADOS
[bookmark: _Hlk117158484]		En virtud de mis atribuciones constitucionales, tengo el honor de someter a vuestra consideración el “Acuerdo entre la República de Chile y la República del Perú en el Área de la Coproducción Audiovisual”, suscrito en Santiago, Chile, el 27 de noviembre de 2018.
I. ANTECEDENTES
Para Chile es fundamental fortalecer la cooperación audiovisual con otros países, por cuanto dicha actividad no sólo viene a ampliar los mercados de exportación de dicha industria, sino que además ayuda a absorber tecnologías; atraer inversión extranjera; aumentar los presupuestos y por ende los estándares de producción; generar conocimiento y transferencia de información en profesionales y técnicos; y fortalecer a nuestro país tanto en términos culturales como comerciales. 
El objetivo general del presente Acuerdo es fomentar la cooperación y la coproducción cinematográfica, con miras a potenciar la distribución y realización de películas, además de fortalecer el intercambio cultural económico entre Chile y Perú. El objetivo en particular es garantizar que ambos países puedan acceder recíprocamente a los beneficios e incentivos cinematográficos entregados por cada una de las respectivas Partes. Por tanto, este Acuerdo es un instrumento que resulta altamente estratégico para potenciar la internacionalización de la industria audiovisual chilena. 
II. ESTRUCTURA Y CONTENIDO DEL ACUERDO
a) Estructura del Acuerdo
El Acuerdo consta de un Preámbulo, el cual señala los motivos por los cuales las Partes han decidido su suscripción, relativo a potenciar a las industrias audiovisuales que poseen ambos países, y a la pertinencia de que ambas industrias contribuyan a su desarrollo mutuo. Además de lo anterior, el Acuerdo contempla XX (veinte) artículos, que definen el contenido principal del mismo. 
b) Principales disposiciones
En su Artículo I, titulado “Definiciones”, se consignan una serie de términos y conceptos básicos con el objeto de facilitar la comprensión e interpretación de cada una de sus disposiciones. 
En su Artículo II, relativa a “Beneficios”, se refiere a las coproducciones que serán reconocidas y beneficiadas en conformidad con el presente Acuerdo, habiendo sido certificadas por las autoridades competentes, una vez cumplidas las condiciones establecidas en el Acuerdo, así como los requisitos procedimentales establecidos por cada Estado Parte. 
En relación con el “Reconocimiento de las coproducciones”, el Artículo III prescribe que dicho reconocimiento se llevará a cabo por medio de un procedimiento que prevean las autoridades competentes de ambos países. 
El Artículo IV, relativo a los “Aporte de los coproductores de las Partes”, determina cuales deberán ser los aportes creativos, técnicos y artísticos de los coproductores de los dos Estados Parte, definiendo los límites mínimos y máximos por obra o proyecto. 
A continuación, el Artículo V, concerniente a los “Aportes de coproductores de terceros países”, señala la posibilidad de integrar a las producciones contempladas en el Acuerdo coproductores de terceros países, a través de aportes financieros, creativos, técnicos o artísticos, previa aprobación de las autoridades nacionales y cumpliendo determinados requisitos. 
A su vez, el Artículo VII regula la “Circulación de personal y material”, previendo que, en el marco de su normativa interna, las Partes facilitarán la entrada, circulación y salida en su territorio del personal de la otra Parte y, asimismo, propiciarán la importación temporal y la reexportación del material y equipos para la realización de las coproducciones. 
Luego, en el artículo VIII, que alude a los “Derechos de propiedad de los coproductores” indica a tal efecto que en los contratos de coproducción deberán garantizarse la propiedad material e intelectual conjunta y de cada coproductor sobre la obra o proyecto. Destaca el mencionado artículo que dicha propiedad podrá ser cedida de forma total cumpliendo con los requisitos necesarios. 
En el Artículo XIV, que regula la “Importación, distribución y exhibición de las obras de las Partes”, se establece que dichas obras no serán sometidas a ninguna restricción en la otra Parte, salvo las establecidas en forma general en su normativa vigente. 
A su vez, en su Artículo XVI, denominado “Instancia de coordinación”, las Partes convienen, con miras a desarrollar la cooperación audiovisual bilateral, establecer una instancia de coordinación, la cual se reunirá, en principio, una vez al año, y excepcionalmente en sesión extraordinaria en caso de modificación normativa interna aplicable a la industria audiovisual. 
c) Solución de diferencias
El Artículo XVII del Acuerdo regula los mecanismos por medio de los cuales las Partes resolverán sus diferencias respecto a la interpretación o aplicación de su contenido. Se destaca que tales diferencias serán resueltas de manera amistosa, mediante consultas y negociaciones entre los Estados Parte, a través de sus autoridades competentes. 
d) Entrada en vigor
El Artículo XIX señala que el Acuerdo “entrará en vigor en la fecha de la recepción de la última notificación mediante la cual una de las Partes comunique a la otra, por la vía diplomática, el cumplimiento de los procedimientos exigidos por sus respectivos ordenamientos jurídicos internos para tal efecto”.
e) Duración
En el Artículo XX se establece que el Acuerdo tendrá una duración de cinco (5) años, renovándose automáticamente por iguales periodos. Lo anterior, salvo que una de las Partes manifieste su intención de ponerle término al mismo, notificando a la otra Parte con al menos ciento ochenta (180) días de antelación al vencimiento del plazo original, o de cualquiera de sus prórrogas.  
En mérito de lo expuesto, tengo el honor de someter a vuestra consideración, el siguiente


PROYECTO DE ACUERDO:
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“ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el “Acuerdo entre la República de Chile y la República del Perú en el Área de la Coproducción Audiovisual”, suscrito en Santiago, Chile, el 27 de noviembre de 2018.”


Dios guarde a V.E.,









	GABRIEL BORIC FONT
	Presidente de la República








	ANTONIA URREJOLA NOGUERA
	Ministra de Relaciones Exteriores










	JULIETA BRODSKY HERNÁNDEZ
	Ministra de las Culturas, 
	las Artes y el Patrimonio
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ACUERDO ENTRE
LA REPUBLICA DE CHILE
Y
LA REPUBLICA DEL PERU
EN EL AREA DE LA COPRODUCCION AUDIOVISUAL

La Republica de Chile y la Reptiblica del Perti (en adelante, las Partes),
considerando el potencial de sus respectivas industrias audiovisuales y la
pertinencia de que ambas contribuyan a su desarrollo mutuo, complementandose
tecnica y creativamente, impulsando la especializacién de sus gestores y el
desarrollo cultural en ambos paises; y buscando fomentar la cooperacion, la
circulacién y distribucién de su produccién y los intercambios culturales y
econdmicos, han convenido lo siguiente:

ARTICULO I
Definiciones

Para fines del presente Acuerdo, se entenderd por:

2) Obra audiovisual: toda creacién expresada a través de imégenes, con o
sin sonido incorporado de cualquier género y duracién, fijada o grabada
en cualquier soporte, destinada a mostrarse por cualquier medio de
comunicacién piiblica de la imagen y del sonido, creado o por crearse,
¥y que incluye, entre otras, a las obras cinematograficas.

Proyecto de obra audiovisual (proyecto): toda creacion expresada a
través de imagenes, con o sin sonido incorporado, de cualquier género y
duracién, fijada o grabada en cualquier soporte, destinada a mostrarse
por cualquier medio de comunicacién piblica de la imagen y del
sonido, creado o por crearse, y que incluye, entre otras, a las obras
cinematograficas y las obras audiovisuales producidas con medios
digitales, que se encuentre en etapas tempranas de desarrollo, tales
como escritura de guion o proyecto de obra audiovisual, realizada por
dos o mas coproductores de dos o mis paises, en base a un contrato de






coproduccién estipulado entre los coproductores y debidamente inscrito

ante las autoridades competentes, en conformidad a la legislacién

aplicable de cada pais.

Aporte creativo: aporte realizado por los autores de Ia obra o proyecto

audiovisual, es decir los autores del argumento, de la escenificacion, de

la adaptacion, del guion y de la misica especificamente compuesta para

la obra o proyecto, y el director.

Aporte técnico: aporte realizado por los profesionales y especialistas de

los diferentes oficios de la produccién audiovisual.

Aporte artistico: aporte realizado por los actores, bailarines, cantantes,

mimos, imitadores, entre otros miembros del equipo que mediante su

voz, ademanes y/o movimientos corporales, participen en Ja

coproduccidn.

Autoridad competente:

- Enla Reptblica de Chile: el Ministerio de las Culturas, las Artes y el
Patrimonio.

- Enla Reptblica del Perd: el Ministerio de Cultura.

ARTICULO I
Beneficios

Las coproducciones realizadas en los términos del presente Acuerdo seran
consideradas como obras o proyectos audiovisuales nacionales por las Partes, v,
€n consecuencia, gozardn de todas las ventajas previstas o que se prevean en el
futuro en la normativa interna de cada Parte. Para obtener tales beneficios, la
coproduccién debera ser certificada por las autoridades competentes, debiendo los
coproductores satisfacer las condiciones establecidas en el presente Acuerdo, y
cumplir con los requisitos establecidos por cada Parte.

ARTICULO I
Reconocimiento de las coproducciones

El reconocimiento de la coproduccién presentada por los productores de
cada una de las Partes se realizard segiin el procedimiento que prevean sus
autoridades competentes, el cual debera ser simple. El reconocimiento de la
coproduccion serd irrevocable salvo en caso de que no se respeten las condiciones
minimas del presente Acuerdo.






Aporte de los coproductores de las Partes

La proporcién de los aportes creativos, técnicos y artisticos respectivos de
los coproductores de las dos Partes puede variar, no pudiendo ser menor al veinte

(20) por ciento, ni mayor al ochenta (80) por ciento por obra o proyecto
audiovisual,

Todos estos aportes deberdn ser realizados preferentemente por personas
nacionales de las Partes o residentes en los territorios de éstas, de acuerdo a las
condiciones y a las posibles excepciones establecidas en su normativa interna.

Con todo, al menos dos profesionales creativos deberan ser nacionales de
las Partes o residentes en los territorios de éstas, salvo que se trate del director, en
cuyo caso se considerara suficiente con su sola participacion en ese 4mbito. Al
mismo tiempo, al menos dos miembros del personal artistico deberan cumplir con
tal condicién, uno de ellos desempefiando un papel considerado principal.

ARTICULO V
Aportes de coproductores de terceros paises

En la realizacién de las coproducciones contempladas en el presente
Acuerdo, y sujetindose a las disposiciones det mismo, podrd integrarse a
coproductores de terceros paises con aportes financieros, creativos, técnicos o
artisticos, requiriéndose para ello la aprobacién de las autoridades nacionales
competentes. Con todo, dichos aportes no podran ser superiores al treinta (30) por
ciento por obra o proyecto, y siempre bajo la condicién de que el coproductor
mayoritario sea el de una de las Partes.

La participacién de personal creativo, técnico y/o artfstico que no sean
nacionales de las Partes o residentes en los territorios de éstas, serd admitida de
acuerdo a las condiciones establecidas en la normativa interna de cada Parte para
el personal extranjero, o en los marcos regulatorios que cada Parte haya
establecido para las coproducciones multilaterales, siempre que su participacién
no contradiga las condiciones minimas del presente Acuerdo.






ARTICULO VI
Lugar de realizacién de la preproduccién, produccién Y postproduccion

Las labores de preproduccién, produccién y postproduccion de las
coproducciones realizadas en el marco del presente Acuerdo, deberin llevarse a
cabo preferentemente en los territorios de las Partes. Todas las labores ejecutadas
al exterior de los mismos, deberan informarse ante la autoridad competente.

ARTICULO VI

Circulacién de personal y material

En el marco de su normativa interna, cada una de las Partes facilitarg la
entrada, circulacién y salida en su territorio del personal de la otra Parte.
Igualmente, cada Parte facilitars la importacién temporal y la reexportacion del
material y equipos necesarios para la realizacién de las coproducciones en el
marco del presente Acuerdo.

ARTICULO vIII
Derechos de propiedad de los coproductores

En los contratos de coproduccién que regulan las coproducciones acogidas
al presente Acuerdo, deberi garantizarse la propiedad material e intelectual
conjunta y de cada coproductor sobre la obra o proyecto, asi como el acceso a la
misma. Dicha propiedad podré ser cedida en forma total, bajo cualquier forma
contractual, por el coproductor de una de las Partes solo a terceras personas
nacionales o residentes de la misma Parte. De lo contrario, la coproduccién
perdera los beneficios del presente Acuerdo.

Si la cesidn fuere parcial, deberan siempre resguardarse las proporciones de
participacién de las Partes, a efectos de cumplir con las condiciones del presente
Acuerdo.

ARTICULO IX
Derechos de explotacion de los coproductores

En principio, aquellos beneficios derivados de la explotacion de la obra o
proyectos audiovisuales seran divididos en proporcién al porcentaje de la






contribucién total que cada coproductor haga al proyecto. Cualquier otra
modalidad contractual requerira la aprobacién previa de las autoridades
competentes de cada Parte.

ARTICULO X
Cuotas de exhibicién

En el caso de que una obra audiovisual realizada en coproduccién sea
exportada hacia un Estado en el cual las importaciones estén sujetas a cupos o
cuotas:

a) La obra audiovisual se imputard, al cupo o cuota del Estado cuya
participacion sea mayoritaria.
En el caso de obras audiovisuales que comporten una participacion
igual entre los paises, la obra audiovisual se imputara al cupo o cuota
del Estado que tenga las mejores posibilidades de exportacion o del pais
coproductor del cual el director sea residente.
31 uno de los paises coproductores dispone de la libre entrada de sus
obras audiovisuales en el Estado importador, las realizadas en
coproduccién seran presentadas como nacionales por ese pais
coproductor para gozar del beneficio correspondiente.

ARTICULO X1
Créditos

En los créditos de cada obra audiovisual coproducida en el marco del
presente Acuerdo, deberd consignarse la coproduccion, individualizandose
primero el nombre del Estado de origen del coproductor mayoritario, o segin lo
convengan los coproductores. Tal identificacion aparecers en toda exhibicién de
la obra audiovisual.

ARTICULO X11
Presentacion en eventos internacionales

Salvo acuerdo en contrario de los coproductores, las obras audiovisuales en
coproduccion seran presentadas en los eventos interpacionales, festivales y otros,






por el pais productor mayoritario o, en el caso de coproducciones igualitarias, por
el Estado del coproductor del cual el director sea originario.

ARTICULO X1
Medidas para la formacion del capital e intercambio de know-how

Las Partes podran establecer de comun acuerdo medidas promocionales
simeétricas que fomenten la inclusién de capitales e intercambio de know-how en

coproducciones de las Partes y que faciliten el proceso de formacion de capital
para la produccion de las mismas.

ARTICULO XIV
Importacion, distribucién y exhibicion de las obras de las Partes

La importacion, distribucién y exhibicién de obras audiovisuales de una
Parte en la otra, no serdn sometidas a ninguna restriccién, salvo las establecidas
en forma general en su normativa vigente.

ARTICULO XV
Difusién y conservacién de las obras en los territorios de Ias Partes

Cada Parte reafirma su voluntad de favorecer y desarrollar por todos los
medios la difusién y conservacién de las peliculas de la otra Parte, y reconocer la
necesidad de promover reciprocamente la diversidad cultural a través de la
valoracién de sus obras o proyectos de obra audiovisual, especialmente mediante

programas de formacién de péblicos y de participacion en festivales
audiovisuales.

ARTICULO XV1
Instancia de coordinacion

Con el objeto de desarrollar la cooperacién audiovisual bilateral, las Partes
acuerdan establecer una instancia de coordinacién que se reunira, en principio,
una vez al afio, en el marco de encuentros multilaterales de autoridades en materia
audiovisual, o en reuniones bilaterales. No obstante, dicha instancia podrd ser
convocada en sesion extraordinaria a peticién de una de las dos autoridades
competentes, especialmente en caso de modificaciones en la normativa interna






aplicable a las industrias audiovisuales, o en caso de que existan dificultades de
particular gravedad en la aplicacién del presente Acuerdo.

ARTICULO Xv1I
Solucién de diferencias

Toda diferencia que pueda surgir con respecto a la interpretacién o
aplicacion del presente Acuerdo serd resuelta de manera amistosa mediante
consultas y negociaciones entre las Partes, a través de sus autoridades
competentes,

ARTICULO XVIII
Modificaciones

Cualquier modificacién acordada por las Partes se realizar por escrito y
entrard en vigor de la manera prevista en el articulo XIX.

ARTICULO X1X
Entrada en vigor

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la recepcion de la
ultima notificacién mediante la cual una de las Partes comunique a la otra, por la
via diplomitica, el cumplimiento de los procedimientos exigidos por sus
respectivos ordenamientos juridicos internos para tal efecto.

ARTICULO XX
Duracion

El presente Acuerdo tendrd una duracién de cinco (5) afios y se renovara
automaticamente por iguales periodos, salvo que una de las Partes manifieste su
intencién de ponerle término notificando a la otra Parte con al menos ciento
ochenta (180) dias de antelacién al vencimiento del plazo original o de cualquiera
de sus prérrogas.

El término del presente Acuerdo no afectard la ejecuciéon de las
coproducciones que hubiesen sido aprobadas con anterioridad a éste, a menos que
las Partes convengan de un modo diferente.






FIRMADO en Santiago, Chile, el veintisiete de noviembre de dos mil
dieciocho, en dos (2) ejemplares, igualmente auténticos.

Por el Gobierno de la Repiiblica Por el Gobierno de la Repiiblica
de Chile del Pera .

- o Ei

Roberto Ampuero Espinoza Néstor Popolizio Bardales
Ministro Ministro
de Relaciones Exteriores de Relaciones Exteriores
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CONFORME CON SU ORIGINAL

SANTIAGO, 13 de septiembre de 2019.
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Informe Financiero

Proyecto de Acuerdo que Aprueba el “Acuerdo entre la Republica de Chile y la
Republica del Pera en el Area de la Coproducciéon Audiovisual”, suscrito en
Santiago, Chile, el 27 de noviembre de 2018.

Mensaje N° 289-370

I. Antecedentes

El proyecto de acuerdo busca fomentar la cooperacion audiovisual con Pert, siguiendo
la linea de acuerdos audiovisuales ya realizados con Argentina, Brasil, Canada, Francia,
Italia y Venezuela.

Se busca fomentar la cooperacién audiovisual con otros paises, por cuanto dicha
industria no sélo viene a ampliar sus mercados de exportacion, sino que ademds absorbe
tecnologias, atrae inversidon extranjera, aumenta sus presupuestos y por ende los
estdndares de produccién, genera conocimiento experto y transferencia de informacion
en profesionales y técnicos.

El presente Proyecto de Acuerdo permite a coproducciones realizadas en los términos
del acuerdo ser consideradas como obras o proyectos audiovisuales nacionales por los
Estados y, en consecuencia, gozar de todas las ventajas previstas por la normativa
interna de cada Estado en materia de beneficios e incentivos audiovisuales.

II. Efecto del Proyecto de Acuerdo sobre el Presupuesto Fiscal

La aprobacion de este Acuerdo no irrogara un mayor gasto fiscal, ya que los
proyectos beneficiados por su implementacién, en caso de optar a financiamiento fiscal,
se desarrollardn en el marco de los recursos ya contemplados en la Ley de Presupuestos
del Sector Publico para dichas materias.






Direccidn de Ministerio de Hacienda

| Presupuestos Direccion de Presupuestos

III.

Reg. 27GG

L.F. N°27/20.01.2023

Fuentes de informacion

Mensaje de S.E. el Presidente de la Republica, con el que inicia un Proyecto de
Acuerdo que Aprueba el “Acuerdo entre la Republica de Chile y la Republica del
Peri en el Area de la coproduccién audiovisual. Ministerio de Relaciones
exteriores”, suscrito en Santiago, Republica de Chile, el 27 de noviembre de 2018.
Ley N°19.981. Crea el Consejo del Arte y la Industria Audiovisual y el Fondo de
Fomento

Acuerdo entre el Gobierno de la Republica de Chile y el Gobierno de la Republica
del Peru en el area de la coproduccidn audiovisual. Ministerio de Relaciones
exteriores.
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